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Annomayun. B cmamve npedcmagnen nepesood 0e39K8UBANEHMHOU JEKCUKU 6 AHSTUNCKUX
NOCIOBUYAX U NO208OPKAX, COOEPIAUCAUUX TEeKCUKO-CeManmuieckue nosa — « Bpemay, «Henosexy
u «Ilpupooay, komopwiti nomoe 6biA6UMb PA3IUYHBIE NPUEMBL NEPEOAYU CMBICIA AH2IUUCKUX NO-
CNI08UY U NO2080POK HA pYCcCKuul A3biK. [lannoe ucciedosanue nokasano, 4mo cpeou npuémos
nepeoayu aneIUtiCKUx noCi08uy U no2080POK HA PYCCKUll A3bIK npeobraoaem cCmuiucmuyeckas

3amMeHa.

Knrwueevie cnosa: 6eszsxkearenmuas

JIEKCUKA,

nocnosuya, nocoeopkKa, JIEKCUKO~-

cemarmuuyecKkas cpynna, J1eKCUKo-cemanmudeckoe noJe.

MHorue OTe4ecTBEHHbIE W 3apyOeKHbIC
yu€HbIE MBITAJIUCH ONPENCIUTh TEPMUH «Oe3-
9KBUBAJICHTHAsI JIEKCHKa» B IEPEBOJOBEE-
Huu. [IpeoOnananue 6e39KBUBAJICHTHBIX €U~
HUI[ B UCXOJHOM SI3BIKE M Pa3BHTHE MEXKIY-
HapOJHBIX OTHOIIEHUI ObUIM OCHOBOINOJAra-
oIMH (haKTOpaMH, Ha OCHOBAHHH KOTOPBIX
MHOTHE JIMHTBUCTHl M TEPEBOIYMKH CTaIH
aKTHUBHO 3aHMMATHLCS BONPOCAMU O€3dKBHBA-
JICHTHOMU JIEKCHUKH.

B  cBoéM  HayyHOM  HWCCIICZIOBaHUH
JI.C. bapxynapoB yTBEp>KAaeT, uyTo O€33KBH-
BAJICHTHAS JIGKCHKA — 3TO JICKCHYECKHE e/H-
HUIIBI, OJJHOTO M3 SI3BIKOB, KOTOPbIE HE UMEIOT
HU YaCTHYHBIX, HHU IIOJIHBIX JKBUBAJICHTOB
CpeaM JeKCHYECKUX EAMHUI] JIPYroro s3bl-
ka [1, c. 94]. Takxe yd€HbI OTMEYaeT, YTO
0e33KBUBAJICHTHAsl JIEKCHKAa TMpeiCTaBJeHa
TpeMsi TPYIIIIaMH CJIOB:

1) l'eorpaduueckre Ha3BaHHs, UMEHA COO-
CTBCHHBIC, Ha3BaHUs Ta3eT, KYypPHAJIOB, yupe-
KJIEHUH, OpraHu3aluii, y KOTOpPbIX HET COOT-
BETCTBUH B JIEKCMYECKOM COCTaBE JIPYTroOro
A3BIKA;

2) Peanmuu — cioBa, 0003HavYaroONIME CHTY-
alluy, MOHATUS, SIBIEHUS U NPEIMETHI, KOTO-
pbIe He BCTPETHUIIb B paMKaX S3bIKOBOTO MEH-
TaJINTETA.

3) CiyuaiiHble JTaKyHBI — SI3BIKOBBIC €[TH-
HUIIBI CIIOBaps OAHOTO U3 A3BIKOB, Y KOTOPBIX
M0 KaKUM-TO TPUYMHAM HET COOTBETCTBUH B
JIEKCHYECKOM COCTaBe JpYroro s3bika [1,
c. 95].

B namem wuccnemoBaHWM MBI ONMHMpPaAEMCS
Ha KiIaccupuKanuw, CcPopMyITUPOBAHHYIO
akaneMukoM A.O. IBaHOBBIM, B KOTOPOH OH
CBSI3bIBAET O€39KBHBAJICHTHOCTH COIMOCTABIISI-
eMbix enuHul TekctoB M u 15 ¢ pacxoxk-
JNEHUSIMU 3HAYEHUU MEXIY HUMH, BIOCIEI-
CTBUHU CCHUTASICh HA CEMHOTHUYECKYIO KJIacCH-
¢duKanuo, CormacHo KOTOpOil B JHOOOM BBI-
CKa3bIBAaHUU U SI3BIKE BCE 3HAYCHUS IOIpPa3-
JENS0TCA Ha 3 THMna:

1) PedepennnanbHoe, KOTOPOE BBIPAXKaeT
OTHOIIICHHE MEXIY 3HAKOM M €ro pedepeH-
TOM, UMEETCS B BUJIy OTHOIIIEHUE K TIOHITHIO,
WJIU ICHOTATUBHOE (OTHOLIEHUE K MPEAMETY);

2) TIparmaTudeckoe, BBIpaXKAroIee OTHO-
[IEHUE MEXAY 3HAKOM M YEJIOBEKOM WJIU
SI3BIKOBBIM KOJIJIEKTHBOM, KOTOPOE WM TIOJIb-
3yeTcs (AMOTHBHOE, KOHHOTATUBHOE);

3) BHyTpHS3BIKOBOE, KOTOPOE BBIpa)kaeT
OTHOLIEHUE MEX]y JaHHBIM 3HAaKOM U Jpy-
TUMU 3HAKaMH WM AJIEMEHTaMHU CTPYKTYpbI
TOM e caMOi 3HaKOBOM cucTeMsbl [2, ¢. 83].

B manHOM uccrieioBaHuM OBLTO TIPOaHAIH-
3UpoBaHO 158 MOCIOBUIl U TOTOBOPOK, pa3-
NENEHHBIX HA TPU TEMATUYECKUE TPYIIIIbL:
JIEKCHUKO-CEMaHTHYeCKoe Tone «Bpemsan(47),
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE noJie «Yeno-
6ek»(39), TeKCUKO-CEMaHTUYECKOMY MOJTIO
«IIpupooaxn(72).

PaccMoTpuM JeKCHKO-CEMaHTHYECKOE T0-
ne «Bpewmsy, KOTOpOe B JaHHOM CIllydyae Mbl
paccMaTpuBaeM JaHHOE TOJI€ C TOYKU 3peHUs
nepeBoJia Ha MpUMEpax aHMJIMUCKUX U pycC-
CKUX TapeMHif, B COCTaB KOTOPBIX BXOIUT

International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 3-4 (90), 2024



199

- Dunonozuueckue HAYKU -

Oe3dKBUBaJICHTHAs JieKcuKa. [IpuBeném mpu-
mep: «A foul morn may turn to a fair day» [3,
c. 111]. IIpexnae Bcero, BaXKHO OTMETUTb, YTO
QHIJIMICKOE CIIOBO «MOFM) SIBISETCS T103-
TU3MOM, OTHOCSAIIMMCS K CTHJIUCTHYECKH
OKpAIlIEHHBIM CJIOBaM M, BBICTYHAIOIUM B
pomu parMaTu4ecKu-0e33KBUBAICHTHOM
nekcuku. IlepeBoxg Ha  pycckuil  A3BIK
«Henacmnoe ympo mooswcem cmeHumocs sc-
Hulm OHéMY [3, . 111].

[lepeBon BBINIOJHEH C MOMOINBIO KOMOH-
HUPOBAHHOT'O MEPEBOJA, COJEP)KAILEIro CIO-
COOBI TPaMMaTHYECKOW 3aMEHBI U CTHIIUCTH-
4ecKOM 3aMeHbl. I'pamMMaThueckas 3amMeHa
NPOSIBIISIETCS. B ONMYIICHUU HEOIPENEIEHHOTO
AHIJIMICKOTO apTUKISA «a» MpU TEepeBOJE.
CrumcTrueckasi 3aMeHa peain3yeTcs B Tie-

pelaye  aHIVIMMCKOrO IO3THU3MA  «HIOFny
HEUTPAJIBHBIM PYCCKUM CYIIECTBUTEIBHBIM —
«ympo».

Jlekcuko-cemanTuueckoe nose « Yenosex»
3aHUMAET 3HAYUTEIIbHOE MECTO B aHIJIUHCKON
KyJbType U HAaXOJWT BBIPAKCHUE B AHTJIUH-
ckux napemusix. OCHOBOIIONArawIIe 4epToi
B PaCCMOTPEHUU OCOOCHHOCTEH JAHHOTO IIO0-
7Sl SABIAIOTCS pa3fiu4Hble BHJBI JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHX TPYIIIL.

«Fat paunches have lean patesy [4,
c. 165]. AHITIMIACKOE  CYIIECTBUTEIBHOE
«pate» SBISAETCA ApXau3MOM, OTHOCSIIIIUMCS K
IparMaTH4eCKU-0€39KBUBAIICHTHON JIEKCHUKE.
JaHnbl 2 nepeBo/ia aHTIIMICKON OCIIOBULIBI Ha
PYCCKUH SI3BIK:

1) «Coimoe oOpiroxo k yuenwvto enyxox [4,
c. 165];

2) « ¥ moacmulx scusomos mowuii ym» [4,
c. 165].

[Ipu nmepeBoae mepBOro mnpumepa MCIoJb-
3yeTcs 1EeTOCTHOE MpeoOpa3oBaHMeE.

Bropoi1 pycckuil mnpumep BbIpaXkacTCs
KOMOWHHUPOBAaHHBIM ~ BapUaHTOM, KOTOPBIi
BKJIIOYaeT: J00aBlIeHHE, OIMYIIeHHUEe, IpaMMa-
TUYECKYI0 3aMEHY M CTHJIUCTUYECKYIO 3aMe-
HY.

JobGaBiieHrie MOXHO OTMETUTh TOCpE/I-
CTBOM HCIIOJIb30BaHMsI MPEIIOTa «y» B pyc-
ckoM BapuanTe. OnylleHrne XapakTepu3yeTcs
OTCYTCTBHEM B TIEPEBOJE AHTIUHCKOTO IJia-
rona «havey. I'paMMaruueckass 3aMeHa U
CTHJIUCTUYECKasl 3aMEHa BBIPAXKAIOTCS B Tie-
penadye aHTIUHCKOro apXxam3Ma MHO>KECTBEH-
HOTO YHUCJIA «pates» Ha PYCCKUU — «pm».

[Ipn n3ydyeHnn napeMuii MHOTHE UCCIIENO0-
BaTeNlM yAEISAI0T OFPOMHOE BHUMAHUE JICKCH-
KO-CeMaHTH4YecKoMy mnomo «IIlpupooay, Ko-
TOpPBI BKJIIOYAaeT B CBOIO 00JacTb BeECh
OKpy>Karomuii Mup B 1iesom. [louck 6e37kBu-
BAJICHTHBIX €AVHMI] B IAPEMUAX JAHHOIO II0-
JI TIOMOTaeT HaM Jy4lle MO3HAKOMHUTHCS C
0COOEHHOCTSIMH 3CTETHUECKOTO0 BOCIIPHUSTHUS
y aHIJIMYaH U PYCCKUX.

«When the grass grows, the steed
starvesy [4, c. 135]. B nanHOM npumepe mnpu-
CYTCTBYET aHIVIMMCKUI MOITU3M «steedy, OT-
HOCSIIUNCS K IparMaTU4ecKu-
0€33KBUBAJICHTHOM JIeKCUKe. DTa MapeMmus
COJICPKUT 2 BAapHaHTa MEPEBOJA HA PYCCKUM
SI3BIK:

1) «Iloka connye 630110ém, poca ouu
eviecmy [4, c. 135];

2) «lloka mpasa evipacmem, KOHb OKOJe-
emy [4, c. 135].

B nepBom npumepe Mbl BUIUM HCIOJIB30-
BaHUE CI10co0a 1eI0CTHOro MpeoOpa3oBaHusl.

Bropoii pycckuii mpumep IpencTaBieH
KOMOHMHUPOBaHHBIM BapUaHTOM IIE€PEBOJA, B
COCTaB KOTOPOIO BXOJHUT: IpaMMaTH4ecKas
3aMeHa, CTWJIMCTHYEecKas 3aMeHa U Judde-
peHunanys 3HadyeHWi. ['pammarnueckas 3a-
MEHa BBIpaXkaeTcs B NEPEBOJIE MOCPEACTBOM
OTCYTCTBHSI OIPENEIEHHOTO apTUKI «they,
3aMEHOM aHIVIMHCKUX IJIarojoB HACTOALIETO
BPEMEHHU «grows» W «starves) Ha pPyCCKUeE
TJIaroJibl Oy IyIIEero BpeMEHH — «8blpacmemy,
«OKoleemy; 3aMEHOW AaHIJIMHCKOrO COH3a
«when» Ha pycckuil — «noka». CTUIuCTHYE-
CKas 3aMeHa OTMeYaeTcs Mpu IMepeBoJie aH-
IJINHACKOTO MOATU3Ma «Steed) Ha pycCKHil Ba-
puaHT — «koHb». JlnddepeHnnanuio 3Have-
HUN MOXHO IPOCJIEIUTH B NIEPEBOJE AHIINMN-
CKOTO TJIarojia «starve» Ha PyCCKUN — «OKo-
Jeemy.

[Ipoananu3upoBaB ¢ TOUKM 3pEHHUS IEpe-
BO/la NPUMEpBI, cojaepkalmue Oe33KBUBa-
JICHTHYIO JIEKCUKY C JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKUMH noismu: «Bpems», «Uemno-
Bek» U «llpupona», cienyer BBIIEIUTH PN
0a30BbIX NPUEMOB, KOTOpbIE OOJIBIIE BCEro
MIOMOTalOT MPOCIEIUTh 33 Pa3IUUYUSIMHU MEX-
1y aHIMIMACKUMHU M PYCCKUMM BapHaHTaMH,
0OyCIIOBIICHHBIMH HAJIMYMEM XapaKTEpHOM
S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA y aHIJIMYaH U pyc-
CKHX: MOoJ00p aHanora (25), 1enocTHoe mpe-
oOpazoBanue (40), cooTBeTCTBHE 3BYKOH300-
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pasutenbHOro xapakrepa (13), ynekcuueckas
3ameHa (38),crunucTryeckas 3aMeHa (42).
OcnoBubiMu Buaamu bJI B mepeBone ma-
peMHil JeKCHUKO-ceMaHTu4yeckoro moisi «Ye-
JIOBEK» SIBJISIOTCSL apXau3Mbl U IO3THU3MBI,
IIepelaBaeMble  IOCPENCTBOM  CTHJIMCTHYE-
CKOI1 3aMeHbl. Peanuii u nakyH GoJiblie BCero

BCTpevaeTcs B mose «Bpems» u BbIpaxaroTcs
OHHU TIpU TOMOINU moadopa aHanora. Jlekcu-
Ko-ceMaHTHyeckoe mone «[Ipupoma» BwIIe-
JseTcsl ynotrpediieHneM OONbIIOro KOJIude-
CTBa 3BYKONOJpa)XaHWH, KOTOpBIE TIEPEBO-
JSTCS COOTBETCTBUSAMHU 3BYKOM300pa3UTEIb-
HOTO XapakTepa.
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NON-EQUIVALENT VOCABULARY IN ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS:
TRANSLATION ASPECT

A.S. Tsepkova, Assistant
Sevastopol State University
(Russia, Sevastopol)

Abstract. The article presents the translation of non-equivalent vocabulary in English prov-
erbs and sayings containing lexical-semantic fields “Time”, “Man” and “Nature”, which help
to identify various techniques for conveying the meaning of English proverbs and sayings into
Russian. This study has showed that among the methods of transmitting English proverbs and
sayings into Russian, stylistic substitution predominates.

Keywords: non-equivalent vocabulary, proverb, saying, lexico-semantic group, lexico-
semantic field.
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